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BJIMJAHUETO HA KYJITYPOJIOIIKUTE OCOBEHOCTHU BP3
IMPOLHECOT HA ITPEBE/1YBAIBE

Jparan Jlones!, Mapuna Tacescka?, Kpcre Unues 3
|®unonomku paxynrer, Yuusepsurer ,,lone Temues®, Iltun
dragan.donev@ugd.edu.mk
2Ounonomku dakynret, Yausepsuter ,,lone Hemues®, [tun
marica.tasevska@ugd.edu.mk
SOunonouku dakynrer, Yuusepsurer ,,loue deaues®, lltun
krste.iliev@ugd.edu.mk

Ancrpakr. Kynryponomknte 0co0eHOCTH c€ 1o4ecTo ce BO ()OKYCOT Ha HCTPaKyBamaTa IT0BP3aHU
€O Haykara 3a IpeBofoT. Bo 0BOj Tpyn ke ce oOuaeMe HAaKpaTKO Ja M3BpIIMME CTPy4HA aHAIM3a Ha
CTaBOBH O]l EMHHEHTHH UCTPa)KyBauM OJ] 0Baa oOJIaCT M3HECEHH BO HUBHHU TPYIOBU Ha OBaa TEMATHKa,
Kako M BIIMjaHHE Ha KYITYypOJIOUIKUTE aCIIEKTH BO MPOIIECOT Ha NMPEBEAYBAkE OJ] €AEH Ha JAPYT ja3uK U
HUBHOTO BJIMjaHHe BO KOMyHHKalWjaTa BO Me'yHapOIHHOT Io0ann3upaH KoHTeKcT. [Ipuroa ke Omae
aHaJM3UpaHa yjorara IITO KyITypara ja ©Ma BO ONINTECTBEHHTE CHUTyalllH Ha COBPEMEHHOT XXHBOT.
Ke 6umar npe3eHTHpaHH MIC/IEH-aTa HA IOBeKe ABTOPH, KAKO H HHUBHH CO3HAHMjA, OTKPUTHja H
IIPEIUTO3H BO OJHOC Ha IoTpebara O aKIEHTOT BP3 KYIATYpHHUTE OCOOCHH KaKo BaKEH acIleKT BO
H3ydyBabETO Ha aHIIHCKHOT KAKO CTPAHCKH ja3MK BO BpeMe Ha rnobanusanujara. Ke ja akuenTupame
ynorara Ha KyJlTYpOJOIIKHTE 0COOEHOCTH O] U3BOPHUOT ja3HK M HUBHOTO BJIMjaHHE BP3 MPOIECOT Ha
MIPEBEIYBAbE.

Kutyunu 360poBH: jaszuk, Kyinmypa, npesedyearbe, HAyKa 3a npesedysarse

CULTURAL IMPLICATIONS IN THE PROCESS
OF TRANSLATION

Dragan Donev'!, Marica Tasevska?, Krste Iliev?

'Faculty of Philology, “Goce Delcev”” University, Stip
dragan.donev@ugd.edu.mk
2 Faculty of Philology, “Goce Delcev” University, Stip
marica.tasevska@ugd.edu.mk
3 Faculty of Philology, “Goce Delcev” University, Stip
krste.iliev@ugd.edu.mk

Apstract: Cultural aspects are more often in the focus of research related to translation studies and
teaching translation. In this paper we will try to give a brief overview of the views of eminent
researchers in this field presented in their papers on this subject as well as the impact of the cultural
aspects on translation as a process as well as teaching translation. The influence of culture in
communication will also be looked at in the international globalized context. The role that culture
plays in the social situations of contemporary life will be analyzed. The opinions of several authors
will be presented as well as their findings, discoveries and suggestions regarding the need for emphasis
on cultural implication as an important aspect in the study of English as a foreign language in times of
globalization. We will focus on the cultural aspects of the source language and their impact in the
process of translation.

Key words: language, culture, translation, translation studies
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Hparan JJOHEB, Mapuua TACEBCKA, Kpcre UJIMEB

Cropen Abacu (Abbasi, 2012), jasukor mpercraByBa (eHOMEH WU (AKTOp KOj
HOBP3yBa pa3IH4HH KylITypu. Toj HCTO Taka € W HauMH Ha U3pa3yBarbe YyBCTBA M MAEH LITO
JyreTo cakaar Ja TW pa3MeHyBaar eIHU co Ipyru. [IpeBemyBameTo urpa 3HayajHa yjiora BO
HPOLIECOT HAa IIPEMOCTYBAIbE PA3INYHH KYITYPOJIOIIKY U KOMYHUKALMCKY (eHOMeHH. 3aToa
aBTOPUTE CMETAaT JeKa IPEBEAyBAmETO € eCeHLMjaleH, (yHOaMEeHTaleH U aJeKBaTeH
Ha4{H 32 TOBP3yBamke HA PA3INYHU KYATYPH, HO CeIlaK HariacyBaar JieKa MOCTOjaT H3BECHH
KYJITYPOJIOIIKA OrpaHndyBama. JJoOpHoT npeBeayBau Tpeba UCTOBPEMEHO Ja OHjie CBECEH
3a KyITYpoJIOLIKHTE (PakTOpM M TpaJullMM Ha JBara ja3uka 3a CBECHO Ja I'o aHalInu3upa
KOHTEKCTOT Ha TEKCTOT Ha M3BOPHUOT TEKCT U JIa TO MPHJIAroy OHOj Ha NMPEBOJIOT.

I'marep (Ginter, 2002), 30opyBa 3a Toa JieKa NPEBOJIOT IPETCTaByBa YMH Ha
KYJITYPOJIOIIKH 00yclioBeHa KOoMyHHKaiuja. [IpeBeqyBadoT mpercTaByBa MPBHUOT YMTa4 Ha
TEKCTOT OJ KYJITypaTa Ha LIETHHUOT ja3HK, I1a KaKo pe3y/TaT Ha Toa UMa U OrpoMHa 0OBpCKa
KaKo Ke T0 M3Belle CHOT OBOj MPOLIEC CO CUTE HETOBHU JACTAJIH U (UHECH. 3a Hea YUCHETO J1a
ce TpeBelyBa 3HAYH Jla €€ yYH KaKo TEKCTOT PABUITHO Jia CE MPOYMTA, T.e. a Ce IPOU3BEAAT
3Ha4YeHha IUTO NMPU(GATIMBE W pa3OMPIMBH 3a KyNTypaTa Ha 4YHTaTelcKara MyOluKa Ha
jasUKOT WeJ. 3a 4YuTaTesicKaTa IyOiMKka HeMa IPHCTal A0 OPHIMHAJOT, Taa ro 4HTa
OPHIMHAJOT MPEKy MPEBOJIOT, U TO] € OCHOBHHUOT M3BOpP Ha KOMYHHKalWja TOMery IBeTe
KYJITYPHU BO KOHTaKT.

I'moroBuk (Glodjovi¢, 2010) noxasa &eka NMpU NPEBEAYBAHETO KYITYPOJIOLIKHTE
MMIUIMKAIlMd MOXKaT Jla ce€ I0jaBaT BO MOBeke (OPMHU KaKO Ha JIEKCHYKO M CHHTAKCHYKO
HHUBO, TaKa M Ha OMIITUTE TPAJAUIMK M HABUKU BO eIHa Kyarypa. [IpeBemyBador Tpeba na
JIOHECe OJNTyKa BO BPCKa CO BAKHOCTA HA JaJICHN KYJATYPOJIOIIKH aCHIEKTH M BO KOJIKAaB 00eM
ke OWfIe HEOMXOHO U MOXKEJIHO THE 0COOCHOCTH Jla Ce MPEeHecaT BO LEIHUOT ja3uk. Llenra
Ha M3BOPHUOT TEKCT MUCTO TaKa WUrpa BakHa YyJOra Bp3 MMIUIMKALMUTE BO MPeBoAOT. [a ce
3eMaT TPEIBUJA CHTE OBHE OCOOCHOCTH INPH NPEBENYBAHETO, 3HAYM Ja C€ INPEHo3Haar
NpoOIeMaTHYHHUTE EIEMEHTH M Jia Ce pa3lIefiaaT MOBEKe MOXKHOCTH MPH JOHECYBaHmETO
OZTyKa 3a U3HAOIambe Ha ONTHMAITHOTO PELICHUE BO CEKOj MOSIHUHEYCH CIIyYaj.

CTaBOT JeKa MPEBEIYBAHETO KaKo MPOLIEC M Ha IPEHECYBabe KYITYPHH CIEMEHTH
0] U3BOPHHUOT ja3UK BO IEITHUOT ja3UK BO JICHEIIHO BpeMe € C¢ IOIVIaCHO 3acTallyBaH, a ce
YMHH JIeKa OBOj TPEHJ| Ke ce 3aJpKH M3BeceH nepuon. [IpuumHaTa 3a oBa JIEKH BO €A€H
Jpyr Mpolec Koj MapalelHO ce pealu3upa, a Toa € miodaiM3anujara, nojaBa Koja Beke
MOZIONITO BpEeMe Ce INPOBJIEKyBa BO MyOMMKAIMUTE HA MHOTY HAayYHH TPYAOBH OJ IIHUPOK
cnekrap Ha obmactu. Haykara 3a mpeBOAOT MCTO Taka HE € MMyHa Ha OBaa I0jaBa Koja e
Oener Ha Hamrata coBpemeHocT (Bielsa, 2009).

I'mobanu3anyjaTa HajuecTo MPETCTaByBa CHHOHUM 32 (haKTOT JeKa CBETOT CTaHYBa
c¢ TOMaJ M 3a 10jaBaTa Ha MOXKHOCTA 32 HElocpeHa KOMyHHKalHja Kaje OWIo BO CBETOT.
HIupoko pacnpocrpanernte Meradgopu Ha 3a0p3aHa MOOMIHOCT, Kako Ha IpHMEp,
MH(OPMAIMCKHOT CYIEepaBTOIaT, caMO I'0 MOTEHIMpaaT 0BOj (akT, 1 OBO3MOXKYyBaaT Jia ce
(opmupa mpeTcraBa 3a CBETOT KaKO €1€H BHJ MpeXa O JIOKAIIUU MITO ce MeryceOHO TECHO
MOBP3aHH Ha TOj HAYMH LITO IPOCTOPOT ce pemocTysa (Bielsa, 2009).

BakBata KOMIIakTHOCT Ha CBETOT IITO O]l €HAa CTpaHa ja OTBOpa morpedara 3a
morojieMa KOMYHHKAIHja CO JIPYTH CYOjeKTH W TpaHc(epoT Ha €JIEMEHTH O] HUBHUTE
nogHebja M KYNITYpH, O JApyra CTpaHa ja OTE)XHYBa MCTaTa Taa KOMyHHKAIlMja 3aToa IITO
jazudHata Oapuepa ja TMOTKpemyBa HEMOXKHOCTa Ja ce pa3depar WHBOJIBUPAHHUTE BO
mobanu3anujara. CuTyaryjata CTaHyBa yINTe MOCIOKEHA JIOKOJIKY Ce MMa MPEIBHI JeKa
KYJITYPOJIOHIKHTE ACIEKTH Ha €HO OIITECTBO MOXKE 3HAYUTENHO Jia Ce PasjMKyBaaT Of
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Hekoe apyro. [Ipm BakBara KOMYHHKAaTHBHA MHTEpaKIHMja Ha J1Ba WIM TNOBEKe CyOjeKTH,
HaCTaHyBaaT KOMIUIEKCHHTE ()eHOMEHH BO JOMEHOT Ha KyJITYPOJIOLIKUTE U JIMHTBUCTHUKHTE
€JIeMEeHTH, TIpeIN3BUKaHN TOKMY off camara riiobanmmsanyja. Ceto oBa 300pyBa BO IMPUJIOT HA
CTaBOBHTE JIeKa ja3MKOT M HEToBaTa KyJITypa ce JiBa IIOBp3aHH eJeMeHTa Kou Ou Tpebaio jia
ce M3ydyBaar elieH Hokpaj apyr. OBa ro mcrakHyBaaT bupam u ['panmm kxou Benar jieka
Ja3HKOT ¥ KyATypara ce Hepaznenuu (Byram & Grundy, 2003).

Cnopen Puuapacon (Richardson, 2001), npu camara romucia 3a Mel'yKyJITypHara
KOMYHHKaI{ja, BeTHAIl c€ HaMETHyBaaT MpoOIeMHuTe CO MpeBoaInBocTa. [IpeBenyBameTo
He 1ojpaz0upa camMo NpEeHeCyBame Ha IOpakd MoMmery JBa jasuka. I[IpeBemyBameTo Kako
mpoIiec Ha IpeHeCyBamke Ha HEKOja CYIITHHA € BO ILIEHTApOT Ha CEeKoja KOMYHHKAIIHja.
KomyHuKanujara He ce OIBHMBa HemocpemHo. JlypM M IIpU CEKOjIHEBeH pasroBOp HHUE
BpLINME €ICH BHJI IPEBEAyBame WIM IPCHECYBalbe HA CYIITHHA, HA MaTepuja, BO
KOHKPETHHOT CJydYaj Taa MaTepHja ce HAIlUTe MHCIHM IITO T'M IpeHecyBaMe BO BHJ Ha
300pOBH Ha 3a¢IHHYKHOT ja3UK LITO TO HMaMe CO HAIIHOT COrOBOPHHK. 300pOBHTE, CIIOPEX
HEro, INTO Ce HaNMIIaHK BO €JHA KHUra, ke OHWmaT pa3nuyHO pa3OpaHd o pa3iIM4HH
guratenad. [Ipuroa cekoj ke moOue MOMajiKy WM I[OBEKe pasjinyHa Wid O0apeM MajKy
Moau¢ukyBaHa nopaka. Cekoj ja TOIKyBa MHUcIara IpeHeceHa mpeky (Gusznukute 300poBU
Ha HAa4YMH IITO MMa CMHCIIA 3a CAMHOT YUTATCII BO HCIOBUOT cnyqaj BO HETOBHOT KOHTCKCT.
Toj onu mypu moTaMy Ja TBPAM JeKa MPOIECOT Ha TPEBEAyBamE € MPUCYTEH U MPH CaMOTO
KOHCTpyHpame Ha peueHHIaTa, IPH CaMOTO Kperpame Ha UJejara BO MUCIHUTE HA aBTOPOT U
BHHUMATEJIHOTO OJI0Mparme Ha 300pOBHUTE KOM Ke TOCTYXKaT KaKo CPEICTBO 3a MPETOUYBabE
Ha aBTOpCKara Wjeja BO PEUYEHMIA 3alWIIaHa Ha JICT XapTuja. [Ipu NmumyBameTo HHE I'™
3anMIIyBaMe HalIMTe WU BO efeH B Kox. Toj Kox cMe ro Hayuuiie, TOj HU OMIT IpeHeceH
WIN TIPEBEJICH OJ] HAIINTE NPEX U KOj BIMjae BP3 HAIIETO BOCIPHEMAhE Ha CBETOT OKOITY
Hac, Ha HalleTo IOMMame 3a MPOLECHTE, MPEAMETUTE U II0jaBUTE BO HAIIMOT CEBKYIICH
koHTeKCT. [Ipu 0BOj mpoliec nojacHyBa aBTOPOT JieKa TOj HajIpBO Tpeba CBOUTE HJIEH cCaM Ja
CH TH pa3jaCHU M IPe3eHTHpa, a OypH II0TOa Ha CBOMTE COTOBOPHHIM LITO r'o 300pyBaar
uctuot jasuk. Co npyru 300poBH, HHE CME CBECHH IITO CaKaMe J1a HCKa)keMe TypH U Tpen
Jla TO KOHIIENTyaJlu3upaMe Toa Ha HAMroT ja3uk. OBa MO)keOH HaBUAYM H3IJIEa HE MOXKHO.
Ho, mMoxe ma ce mojacHM HOKOJKYy 300pyBame JBa WM TOBeke jasnka. Bo Toj ciydaj ona
IITO TO 3aMHUCITyBaMe MPEKy eIHUOT ja3uK M ce oduaeMe a ro MpeHeceMe Ha JPYTHOT ja3uK
mro TO 300pyBame, ke 3alenexuMe Jeka BO HAINIMOT yM HAcTaHyBa pa3iddHA
KOHIIETITyalu3alija Koja € KyITypOJIOIIKH OOYCIOBeHA O (DCHOMEHUTE KapaKTCPUCTHIHU
3a KyATypara Ha YHMH ja3uk ce oOujIyBame Jia T'M NpeHeceMe HalluTe Waeu. 3aroa Toj
3aKiIydyBa J€Ka Ce HAaMETHYBa OIITHOT 3aKJIY4OK JieKa IOCTOU elIeH BUJ ja3 moMely oHa
LITO cakaMme Jia ro KakeMe M OHa IITO ja3MKOT HU OBO3MOXKYBa Jla TO IPEHeCeMe WM YIITe
MOBeKe OHa INTO HM OBO3MOXKYBa Jja TO 3aMHCIMME. 3aroa BEJM JleKa KOMYHHKalujara e
cexorai nedekrrBHa. Taa moapa3zoupa n3BecHa /1032 HA HEMO3HATOCT IITO € CYIITHHCKA 3a
npupomara Ha 4YOBEKOT. KoMyHHKalMjata, CIOpPEeA HEro, HHTYy € OHa IUTO HHE IO
COOIIITYBaME€ HUTY IAK OHA INTO HHME Io 4YWTame, a JpYyr ce OOWAaeNn Ja ro COOIIITH.
KomyHukanujara e 0HOj ja3 IITO ce Haora MoMel'y M3TOBOPEHOTO M peluIupaHoTo. Hukorar
HE MOXeMe Jla ro pa3depeMe OHa IITO COTOBOPHUKOT Caka Jja IO COONIITH BO HEroBara
nckoHcka Qopma. Kora ymrame, HHE BCYIIHOCT NpeHECYBaMe WM NpUMaMe OHa IITO €
HaIMIIIaHO BO HEKaKBa paMKa Koja 3a Hac HemTo 3Hauu. Co npyru 300poBH, HUE caMu cebe
CH TO TIpeBeyBaMe TEKCTOT BP3 OCHOBA Ha HAIIIETO CEOIIITO HCKYCTBO. EMHOCTaBHO cCaMHOT
(akT MTO eIeH TEeKCT € M3TOBOPEH WJIM HaIUIIaH, TOj BeKe € MPEBEACH O]l MUCIIHTE Ha
aBTOPOT Ha JIMCT XapTHja WM YCHO NMpeHeceH. M JOKONKY MOCTOM TUC)YHKIMja BO CAMHOT
MOYETOK Ha MHIMBHJyaJlHaTa KOMYHHKallMja, MOKEME CaMO Jia 3aMHCIUME KOJIKY IOBeKe
Toa ke OWje HarjaceHO Kora ke ce o0maeMe Ja KOMYHHIHpame Ha MEryKyATYpHO HHUBO.
3atoa BO OCHOBAa KOMYHHMKallMjaTa IpeTCTaByBa IpoOJIeM Ha MpPEBeIyBambETO Kako MpOLec.
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Bo oBoj norien, yiorara Ha peBeAyBavyoT € aHAJIOTHA Ha aHTpornooror. Obajuara uMaar 3a
3aJjaya Ja IpeHecyBaaT MCKYCTBa O e€AHa KyiaTypa Bo apyra. OBoj YMH Ha KyITypHa
HHTEpIIpETanuja € MHOTY Npo0bieMaTHueH U H300MITyBa cO MHOT'YOPOjHH CTalUIIH.

3akay4yok

Kaxo mrro Benu [lopu Hltajuep (1975), npeBenyBameTo BOCMOCTaByBa paMHOTEka
nomery cebe ¥ OpUrHHAJIOT, TIOMel'y H3BOPHHUOT ja3uK M IETHHOT ja3uk. Bo ncto Bpeme oBaa
paMHOTeKa MOTEHIMjaJJHO MOXeE Jla Ouje HapylleHa Of TOJIKYBauKHOT MPUCTAN Ha CaMHOT
NpeBelyBay, Kako M CaMHOT IpOLeC Ha NpHiarolyBame W ajantanuja. [lapagurmara Ha
MIPEBElyBakbETO OCTaHyBa HEKOMIUIETHpPAHa CE JIOAeKa HE CE MMOCTUTHE PEIUIPOLUTET, Ce
JO7ieKa OpPHUIMHAJIOT He J00Me OHOJIKY KOJKY LITO CaMHOT TyOM IpH IpolecoT Ha
IpeBeyBabe.

BakBoto TBpIeme, cnopen PuuapacoH, ro nmpaBu mpouecoT Ha NpeBeAyBame €aeH
BUJI @aHTPOTIOJIOLIKH HPOLEC U CMETa JeKa aHTPOIOJIOIIKATa aHaiu3a Tpeba 1a To uMa oBa
mpeaBua Kora ja oOpaboTyBa MerykynaTypHata komyHukamuja (Richardson, 2001). Toj To
HCTaKHyBa (aKTOT J1eKa MOMely pasiIiyHH KYJITYPOJOIIKHA (hopMaIMy CEKOTall IOCTOjaT
jasoBu. OBa 7oBexyBa IO TEMEIHN UMIUIMKAIINH 33 KaKOB W JIa € BUA MHTEPIIPETanyja Koja
ke ce o0mze a TW Mpe3eHTHpa UAEeUTe Ha €IHO OMIITECTBO HAa HAUYWH Pa3OHpIHB 3a TyreTo
oI Ipyra Kynrypa. [Ipuroa mocTon eaHa IMaHEHTHA MUCTEPHja KOja JE€XKH BO CYIITHHATA Ha
LeJIOKyITHaTa KOMYHHWKalldja, ¥ TOKMY Bp3 OBaa MUCTepHja c€ TEMEJIH TajHaTa Ha
KYJITYPOJIOILIKUTE Pa3JIMKU.
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